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Abstract. The study reveales psycholinguistic peculiarities of understanding of indirect
meaning of the proverbs of Ukrainian speaking pre-school children. The experiment took place
on the basis of pre-school education establishments of Ukraine. Children were proposed to
express themselves in order to find out how they understand given proverbs. If they had
difficulties in meaning explication, so they were proposed some variants of proverbs
interpretations, among which the first was correct (with indirect meaning) and the second with
the direct meaning and the third with occasional associative meaning. The experiment proved
such results: there are children with obvious intuitive language ability to feel the general
meaning of proverbs. The proverb understanding is seen by child as complex cognitive task,
which foresees decipherment of the common thought or conclusion, understanding its meaning
(implication). That is why the proverbs cause problems among children.
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Beryniienue
Introduction

[Tpo6iemMa moHMMaHUs IE€TbMU IEPEHOCHOTO 3HAYEHUSI CJIOB BCer/a Oblia u
OCTaeTCs NPEIMETOM BHUMAHMS NIPEICTaBUTEIIECH ICUXOJIMHIBUCTUKU Pa3BUTHSI,
IIOCKOJIBKY €€ pEIIEHHE OTKPBIBAET OJMH W3 IyTEH K pa3rajke 3araJoyHOCTH
TAKOr0 CIOXXKHOTO ()EHOMEHa, KakK S3bIKOBas KOMIIETEHIUS, KOTopas
dbopmupyeTcss 'y peOeHKa NPEeUMYIIECTBEHHO Ha JOLIKOJIBHOM 3Talme pedye-
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SA3BIKOBOTO OHTOT€HE3a M CBSi3aHa C pPa3BUTHEM BepOaTbHO-JIOTHYECKOTrO
MBIIUICHUS ¥ BHYTPEHHEH peuu JACTeH.

AHanu3 HWCClIeOBaHUM, MOCBSILEHHBIX MPOOJIeMe MOHUMAHMS MOCTIOBHII,
MoKa3aJl, YTO 3TOT HAYYHbBIH BOIPOC SBJISIETCS MPEAMETOM BHUMAHHUS YUEHBIX
pasHbIx cTpaH mupa. OpHaKo, U3y4eHHE CIIOCOOHOCTH MOHUMATh IMEPEHOCHOE
3HaYEHHE TIOCIOBUYHBIX M3PEYCHUN OCYIIECTBISUIOCh NPEUMYILIECTBEHHO Ha
Matepuaige oOCIEeIOBaHUS OSTOM KOMIIETEHIIMM Yy B3pOCIBIX WM  FOHBIX
pecrionienToB (Pyounmrreitn, 2000; Chiappe & Chiappe, 2007; Honeck, Sowry, &
Voegtle, 1978; Yoon, Schwarz ,& Nippold, 2016; Nippold, Moran, & Schwarz,
2001; Nippold, Allen, & Kirsch, 2000; Gibbs, 1995; Kemper, 1981; Uekermann,
Thoma, & Daum, 2008 u ap.). MccnenoBanue crmocoOHOCTH AETEH AOIIKOIBHOTO
BO3pacTa MOHUMAaTh 00pa3HOoe (IEPEHOCHOE) 3HAUCHUE IMOCIOBHIl MPEICTABICHO
3HAYUTEIHHO  MEHBIIUM  KOJHMYECTBOM  IICHXOJIOTUYECKUX  HCCIICOBaHUMN
(Beirorckwii, 2000; Jlro6muackas, 1971; AprembeBa & Hypuera, 2012; Artemyeva,
2013; Honeck, Sowry, & Voegtle, 1978; Pearson, 1990 u ap.). BaxxHo oTMeTHTb,
Yro M3y4yaeMas HaMd nOpoOjemMa He  TpeicTaBlieHa B HAayke B
MICUXOJIMHTBUCTUYECKOM acrekTe. B CBSI3W C 95TuM, OBUIO OpPraHU30BaHO
UCCJIEIOBAHUE, Uelbl0 KOTOPOTO CTal0 M3YYEHHE MCUXOIMHIBUCTHYECKUX
0COOEHHOCTEH MOHMMAHHS YKPAWHOS3BIYHBIMU JACTHhMHU S5-6-JIeTHEro (CTapIiero
JOIIKOJIbHOT0) BO3pacTa NEPEHOCHOTO 3HAYEHUSI ITOCIOBHII.

B oCHOBY sMIMpHYECKOro HUCCIENOBAHHUS OBLIO MOJIOKEHO NOHUMaHUE
CBSI3aHHBIX C IIEPEHOCHBIM 3HAYEHUEM HAYYHBIX KaTeTOpHUil, TaKUX Kak:
NepeHoCHOe 3HAaueHUue, 061a0eHUe HNEePEeHOCHbIM 3HAYEHUeM, NOCI08UYbL,
agopusm, noHuManue 3Ha4eHUll NOC108UY.

llepenocnoe 3maueHue paccMaTpyBaeM KaK BTOPUYHOE 3HAYCHHUE,
PUOOPETEHHOE CIIOBOM, KOTOPO€ (PYHKIIMOHUPYET OJHOBPEMEHHO C MPSIMBIM
3HAYE€HHEM, HO B Pa3HbIX CTUJISIX. OHO BO3HUKIIO HA OCHOBE Pa3UYHBIX BUJOB
aCCOIIMAaTUBHBIX CBS3€d M CBS3aHO C OCHOBHBIM, BEIYIIMM 3HAUYCHHUEM
OTHOIIECHUSMHA  METOHHUMHYECKOW, MeTahOpUUEeCKOM  3aBUCHUMOCTH  WIIH
OTIpENICTICHHBIMA ~ aCCOIMATUBHBIMU Tpu3Hakamu (CIIOBHUK JIIHTBICTUYHUX
tepminiB, 1985; Jlireparypumii  crnoBHUK-foBinHUK, 2007; Bombmioi
SHIMKJIONEANYECKU ciioBapsk, 2004 ). [lepeHocHOE 3HaUEHUE MOKHO ONPEAETUTh
U Kak ajuIerOpUYecKOe 3HayeHue, KOTOpoe OOpa30BaHO Ha aJUIETOPUH:
BOIUIOIIEHNE a0CTPAKTHOTO MOHATHSI B KOHKPETHOM XYI0KECTBEHHOM 00pase.

Osgnadenue nepeHOCHvIM 3HAYeHueM SKCIUIMIUPYEM Kak Ipolecc
npuoOpeTeHus: peOEHKOM BTOPUYHOTO, MPOU3BOJHOTO 3HAYEHUS CJIOBAa B
pe3ynbTaTe CO3HATEIBLHOTO BOCIIPUSTHUS, IOHUMAaHUS U YIOTPEOICHUS €ro B peun
C LENbI0O HOMHUHAIMU TpPEIMETa WU SIBJICHUSA, KOTOpPbIE HE SBISIOTCS €ro
OOBIYHBIM WJIU €CTECTBEHHBIM pe(epeHToM.

llocnosuyst  paccMaTpuBaeM Kak >kaHp (Qonbkiopa, Mainyro Gopmy
MOSTUYECKOT0 TBOPYECTBA, HAPOJAHBIA adopusm, oOpa3HOe, JAKOHUYHOE,
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aOpPUCTUYECKH CXKATOEe, TPAMMATUYECKH W JIOTUYECKH 3aBEPIICHHOE W
PUTMU3UPOBAHHOE IO (POpPME BBICKA3bIBaHUE, COACpIKAIEe 000OIIEHHYIO MBICITb,
BBIBOJI, MTHOCKA3aHUE C HAIyTCTBEHHBIM CMBICIOM. Agopuszm — KpaTkoe TOUHOE
OpPUTHHAIBHOE BBIPAXEHHE, BbIpaXkaroliee O00O0OIEHHOE MHEHHE B JIETKOM JUIs
BOCTIPUSITHSI U TIOHUMAHUS, BBIPA3UTENILHOW IS 3alloOMUHaHUA (Qopme, KoTopas
BIIOCJICICTBUM ~ HEOJHOKPAaTHO  BOCIPOM3BOJAUTCS  JIPYTMMHU  JIHOJBMHU
(JTirepaTypo3HaBumnii CJIOBHUK-I0BITHUK, 2007).

Ilonumanue 3nauenuss nocrosuy BEpOATM3UPYEM Kak CIOCOOHOCTh peOeHKa
BHHUKATh B TOYYUTEIBHBIM CMBICT aOPUCTHUECKOTO, 0OPa3HOTO BBIPAKCHHS,
OCYIIECTBIISII CBOCOOPA3HBIM IMyTh OT €ro BHENIHEH (OPMBI M KOHKPETHBIX
0COOEHHOCTEH TOCIOBHUI] K BHYTPEHHEMY WX 3HAYCHHIO W TOATEKCTY; 9TO
CIIOCOOHOCTh a0CTpParupoBaThCsS OT KOHKPETHOHM, MPSMO BBITEKAIOIICH U3
COJIepKaHUs TTOCIOBHIIBI MBICIH, U COCPEIOTOYUTHCS HA OOIEM MOHSTHH, YTO
TpeOyeT abcTtparupoBaHus peOEHKAa OT KOHKPETHOTO 3HAYCHHS ITOCIOBHYHOTO
U3pEUYCHUSI W TIOHUMAaHUS HOBOTO — TEPEHOCHOTO — 3HAYEHUsS HapOJHOTO
adopusma.

MeTOIlLI U METOAUKHU UCCJICI0BAaHUA
Methods and Techniques of the Research

C uenbro opraHu3aliy 1 MPOBEeICHUS SKCIIEPUMEHTATLHOTO UCCIEA0BAHUS
ObUIM  HWCIOJIB30BAaHbl MPEXJE BCEr0 OSMIIMPUYECKHE, HEMOCPEICTBEHHO
MICUXOJIMHTBUCTUYECKHAE, METOMBI: a) METOJl OIICHKA TTOHUMAaHHUS CMBICIA
nocioBull (Jlypus, 1998); 6) Metron npsimMoro TojkoBaHus cioBa (Bwirorckuii,
2000); B) merox mapadpa3 (Winner, Rosenstiel, & Gardner, 1976); r) meton
BBIOOpA OJIHOTO BapHaHTa 3HAUYCHMS U3 HECKOJIbKUX mapadpa3 («metod of select
one of several possible paraphrases») (Winner, Rosenstiel, & Gardner, 1976;
Vosniadou & Ortony, 1983; Eliseeva, Guts, & Marini, 2017). Kpome 3tux
MICUXOJIMHTBUCTUYECKUX METOJOB KOCBCHHO CIYXHWIH JUISl yCTaHOBJICHHS
MICUXOJIMHTBUCTUYECKOTO JMArHO3a COCTOSHUS Pa3BUTHS M OCOOCHHOCTEH
MOHUMAaHUS JEThbMHU JIOIIKOJILHOTO BO3pacTa MEPEHOCHOTO 3HAYEHUS MOCIIOBHII
TaKhe METOJIbI, KaK: onpoc nereu, Gpukcanus ux BbHICKa3bIBAHUN Ha TUKTO(DOH,
OeceObl C I€TbMU JUISl TIOJTYUYEHUS! SMIUPUUYECKUX JAHHBIX; KOHCMAMupyouull
9KCnepumeHm — JJId OCYIIECTBICHHUS TMpOLEIypbl ompoca U (UKCALUU
KAueCTBEHHBIX XaPAKTEPUCTUK COCTOSHUS Pa3BUTHSA Yy JI€Te CHOCOOHOCTH
MOHMUMATh  TEPEHOCHOE  3HAYCHUE  aJUIETOPUYECKUX  BBICKA3bIBAHMIA,
K6AHMUMAMUBHbLI MemoO — s TOTy4YeHHUs] KOJMYECTBEHHBIX TOKa3aTelseH,
K6AHMUDUKAYUOHHBILL ~ METOI — ISl KOJMYECTBEHHOTO  BBIPAKEHUS
KaueCTBEHHBIX IPU3HAKOB ITOHMMAHUS IEPSHOCHOTO 3HAYCHUS TTOCIOBHIL ICTHMH
CTapIIEro JIOMIKOILHOTO BO3pacTa.
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[Ipumensnace TakKe TICUXOJUHTBUCTHYECKas Metoauka «llonmmanue
nocioBuiy (Jlypus, 1998), koTopast mo3Bosisiia Moiaydarh JaHHbIE O COCTOSIHUU
pa3BUTHSL y JAeTeil 5-JeTHero Bo3pacTa CIOCOOHOCTH JI€KOJIHUPOBATH CMBICI
(moaTexcT) mociaoBuil. Ber6op 3Toit MeToauKku ObLT 00YCIOBJIEH TEM, YTO UMEHHO
B IIOCJIOBULIAX SIPKO TMPOSBISETCA KOH(MIUKT MEXKIYy CHUCTEMON 3HAaYEHUH,
BBIPQKEHHBIX TPAMMATUYECKUMU KOHCTPYKIUSAMH, U BHYTPEHHUM MOJITEKCTOM,
cMbiciioM adopm3Mma. [l pelieBaHTHOrO  MOHUMAaHUS — aQOPUCTHUYCCKUX
U3PEUCHUM  JIOIIKOJIBHUKAM HEO0OXOAuMO ObLIO  a0CcTparupoBaThCs  OT
HETIOCPEJICTBEHHOW CHUCTEMbl 3HAYEHUM W BBIIBUTh BHYTPEHHUM CMBICI
MOCJIOBUII, BOIUIONIEHHBI B CHUCTEME pPa3BEPHYTHIX BHENIHUX 3HAYCHHMA
COOTBETCTBYIOIIETO YCTOMYMBOTO KPHLIATOTO BHIPAYKEHUS.

[Ipouienypa mpoBeaeHUs SKCIIEPUMEHTA ObliIa TAKOW: JIOIIKOJIBHUKAM OBLIO
peIIoKEeHO mpociayaTh 10 mocioBuil M 00bSICHUTH, KaK OHU IIOHUMAIOT TO WJIH
nHOe ajuieropuyeckoe Beipakenue (1. Jlaca xiwxa 0o pubu, ma y 600y nizmu He
xoue. 2. Mos xama 3 kpaio: Hiuozo He 3uato. 3. ll]o nociew, me 1 noscrewt. 4.
Xouew icmu xanayi — ne cuou Ha neyi. 5. Illuna 6 miwky ne cxosacut. 6. He nirotl
V KpuHuyto, 60 3200umscsi 600u Hanumucs. (. He ece me 3010mo, wo onuwums. 8.
Cnogo — He copobeyw, suremums — He niimacw. 9. Biosazca meo n’e. 10. 3uae
Kiwka, uue Mm’sco 3’ina). becema mnpoBoauiach € KaXIbIM PEOECHKOM
WHUBUyaJIbHO, YTOOBI JIPyTrye NETH HE CIBIIMIATN OOBSICHEHUH CBEPCTHHKOB.
3amadyy Ha TOJKOBAaHWUE COJEPKAHUS ITOCIOBHII JIETH BBHITIONHSIN B TCUCHHE
JIECSITU JHEW — OJJHA TTOCJIOBHUIIA B A€HB. /(151 CTUMYyIIMpOBaHUs MHTEpECa IETEN U
aKTUBHM3AllMU WMX BHUMAaHUS HCIIOJIB30BAIUCH HUTPOBbIE MPUEMBL: «OOBICHU
He3snaiike, kak Thl IOHUMAEIIb 3TO BEIPAXKEHHE, TOTOMY YTO OH HE MOKET MOHSTh
ero». Mutepnperanuu nerei GUKCUPOBATUCH HA JTUKTO(POH U B ayTEHTUYHOM
dbopme nepeHOCHITUCH B IPOTOKOJIBI 00CIIEI0BAHMUS.

Ecnu netu He MOTaM OOBSCHUTD COJIEpKAHUE TIOCIOBUII, TO UCIIOIH30BAJICS
JIPYrol BapHaHT METOJIa «OIIEHKM MOHUMAHHUS CMbICIA MOCIOBUI — «8blOOP
00H020 MOJIKOBAHUSL U3 NPEOCMABIIeHHbIX apuanmos 3uavenuily (backakoBa &
['myxoB, 2008; Eliseeva, Gutsc, & Marini, 2017), meTo1 BBIOOpa OHOTO BapHaHTa
3HA4YCHUS U3 MPeIoKeHHbIX apadpas / «metod of select one of several possible
paraphrases» (Winner, Rosenstiel, & Gardner, 1976; Vosniadou & Ortony,
1983). B cooTBeTCTBMM C A3TUMH METOAAMH, K Ka)XIOW IMOCIOBHUIEC ObLIN
MIPEIOKEHBI 110 HECKOJIBKO BAPUAHTOB WX MHTEPIpETAIuii (TOTOBBIX OTBETOB-
OOBSICHEHHI 3HA4YEHWil), Cpeau KOTOPBIX: MEPBBIA OTBET ObUI MPABHIBHBIM
(cMBICTT TIOCIIOBUIIBI); BTOPOM BapHaHT — B MPSIMOM 3HAYEHUU; TPETHM BapUaHT
OTBETa — CiIy4aiiHoe accollaTuBHOE 3HaueHue. Hanpumep, k nocnosure « Xouew
icmu kanaui — e cuou Ha nediy (pycc. — «Xouewb Kyuwiams Kanayu — He CUOU Ha
neyuy) — MPAaBWIbHBIM sIBIsieTCs Takoe conaepxkanue: 1. «I1[o6 mock y KUTTI
MaTH, o0 JAOCITTH yCHiXy, Tpeba 0araTo mpairoBaTH, He JIIHYBaTUCI» (pycc. —
«Ymobbl umo-mo 6 JHCUSHU uMemb, Ymobbl 00OCMUYbL YChexd, HYHCHO MHO20
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pabomamu, He 1eHUMbCAY). 2. — (MpSIMOe 3HAYCHHUE ) — «SIKIIO XTOCh X04e TOiCTH,
TO Ha M€Yl HE CUIUTh, a 33 CTOJIOM (pycc. — «Ecau kmo-mo xouem Kyuiamo, mo
Ha neuke e cuoum, a 3a cmoaomy). 3. — (accoruaTUBHBIA BapuaHT) — «Ha meui
TEIUIO CUIITH, a Kajladul Ayke cMauHi» (pycc. — «Ha neuxe menno cudemo, a
Kanauu o4ens 6KycHoley). TakuM criocoOOM BhISICHSIIOCH, BO-TIEPBBIX, BOSHUKAIOT
My pebeHKa TPYAHOCTU MOHUMAHMS MEPEHOCHOTO0 3HAYEHHUS TMOCIOBUII, WIIH,
HAa000pOT, peOEHOK MOHMMAET MOCJIOBUIIBI, HO MPU 3TOM 3aTPYAHSIETCS TOJBKO B
BepOanm3alMu TOro, YTO MMEHHO OH IOHHMMAEeT; BO-BTOPBIX, CIIOCOOEH IU
peOEHOK BBIOMPATH U3 MPEIJIOKEHHBIX €MY HECKOJIbKMX 00pa3OBbIX BAPUAHTOB
3HAYEHU UMEHHO BAPUAHT C MEPEHOCHBIM — a0CTPAKTHBIM — 3HAYEHUEM, a HE C
JEHOTATUBHBIM (pedepeHTHBIM) HIIM acCOIMAaTUBHBIM 3HaueHueM. Ecmu y
pebeHKa HET YETKOTO MOHUMAaHUsI 000OIIIEHHOTO CMBICIIA TIOCIIOBUIIBI, OH OyIeT
MBICJIUTh KOHKPETHO, Yallle BCEro BHIOUPATh U3 MPEIOKEHHBIX €My BapHaHTOB
11000€ HECYIIECTBEHHOE OOBSICHEHHE, CBA3BIBASI €M0 C KOHKPETHBIMU 00pa3amH.

O11eHMBaJIOCH TAK)KE KAYECTBO TOJIKOBAHUS MTOCIOBHUII IPU aKIIEHTUPOBAHUHT
BHUMAaHHS Ha TOM, OPUEHTUPYIOTCS JIU JIETH Ha MEPEHOCHOE 3HAYSHUE ITOCIIOBMII,
TpeOyromiee aOCTparupoBaHUsT BOOOpaXXEHUST OT KOHKPETHOTO 3HAYCHUS
MIOCJIOBHIIBI, WJIH CYXKJICHHSI JIeTel XapaKTEPHU3YIOTCS KOHKPETHOCTHIO MBICIIH,
BBITEKAIOIICH M3 MPSMOTO COJAEPIKAHMSI CIIOB, KOTOPBIE SBJSIOTCS COCTaBHBIMH
KOMITOHEHTaMH TTOCJIOBHIIHI.

Bbi0opka
Participants

B skcniepumenTe npuHuManu ydactue 378 HeTeil cTaplliero JOMIKOJIbHOTO
Bo3pacta (5.0-5.5 15er), KOTOpble TMOCEMIAIT YYPEKACHHUS JOUIKOIHHOTO
oOpaszoBanusi Ykpaunbsl. I[IpenBaputrensHo ObUIM TPOBEACHBI Oeceabl C
BOCIIUTATEISIMU M POJIUTENSIMUA JIETe C 1eJIbI0 O3HAKOMJIEHUSI HX C
OCOOEHHOCTSIMH ¥ TPOIEAYPOH  MPOBEACHHUS  ICHXOJIHMHTBHCTHYECCKOTO
JKCepUMEHTa. Bce poauTenu [anu corjlacue Ha ydyacTue HuX JeTed B
uccnenoBanuu. [lo 3TUYecKUM COOOpakKeHUsIM HMEHa JIeTe B CTaThbe HE
YIOMUHAIOTCA.

Pe3yabTarsl
Results

AHanu3 BBINOJMHEHUS JACTbMHU 3ajaHuil 1o Metoguke «l[loHumanue
nocioBuiy (JIypus, 1998) nokazan takue pe3ynbrathl: y 4,2% nereii 5-neTHero
BO3pacTa pa3BHTa DdJEMEHTapHas MeTadopuyeckas KOMIETEHIUs (OHH
OOBACHSUIM TIEPEHOCHOE 3HaueHue TmocioBull); 35,2% pgereil 0ObBICHSIM
COZIEP’KAHUE MOCIIOBUIL B MIPSMOM 3HaueHUU; 57,4% NOMIKOIBHUKOB TOJKOBAJIH
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coJiepKaHue KPBUIATHIX BBIPAKEHUN Yepe3 acCOIMAaTUBHBIC 3HAYCHUS; HE ObLIH
3a(UKCUPOBAaHBI CEMAHTUYECKH aHOMAJIbHBIC TOJIKOBAHHUS  COJICP>KaHUS
HapoJHbIX adopusmoB; 3,2% pgereil He BCTynald B KOMMYHHMKALUIO C
AKCTIEpUMEHTATOpOM (Tadi. 1).

Tabauya 1. Cocmosanue pazsumusn y oemeil ChOCOOHOCHIU ROHUMAMb RPAMOE U
nepeHoCcHoe 3HaueHue noci08ul
Table 1 Development State of Children’s Ability to Understand Direct and Figurative
Meaning of Proverbs

Komn-Bo OO6bscustor |OOBsicHsI0 [O0BsACH:IOT yepe3 | Cemantuueck | He Berynamu B
nereit HIEPEHOCHOE | TTPSAMOE | aCCOLMATHBHOE |M AHOMAIBHOE | KOMMYHHKALHIO C
3HAYCHHWE | 3HAYCHHUC 3HAYCHHE 3HAUCHHE  |IKCIICPUMEHTATOPO
M
% 4,2 35,2 57,4 - 3,2
n=378 16 133 217 - 12

O ToMm, 4TO y HEKOTOPBIX JETEH pa3BHUTA dJIEMEHTapHAas MeTadopudecKas
KOMITETCHIIUS IOHUMAHHUSI TIOJTEKCTA OTACIBHBIX MOCIOBUI] CBUETEIHCTBOBAIIH
uX oOBsicHeHHsS (IPEICTaBICHBI B OPUTHHAILHOW, ayTEeHTHUECKOH (opme), B
KOTOPBIX JTOIIKOJIbHUKHU WM JIaBAJIU TTOJTHOE OTTMCAHUE TIOCIOBUIIBI, TO €CTh OHH
O0OBSCHSUIN TIEPEHOCHOE 3HAUCHHE TTOCTOBUIIGI, WU JaBal HETIOJHOE OMMMCAHKE
MOCJIOBUIIBI, HO TPUOJIMKEHHOE K TpaBUIbHON e€ TpakToBke. Hampumep: 1.
«JIromnaa Ge3 npysiB, 1O nepeBo 0e3 KOpiHHS» — «OOuHoKa JNH0OUHAY,
«Camomusy, «lle 0epeso 6e3 KOpinHA, | NIHOOUHI CKYUHO be3 0pY3i8, sk Oepes)y be3
e6emoky, «lle maxa, sxa camommus 1roounar, « Ipeda, wob o6ynu opy3iyn, «Le oyce
nazano, momy wo oe3 opysie cymmoy. 2. «bes Tpyna mHema minona» — «bes npayi
Hi4u020 He pocmey, « Ipeba mpyoumucsy, « Tpeba npayrosamuy. 3. «11lo nociern,
Te U MOoXHEU» — «Axwo aoouna 3pobums 2apHy cnpasy, nicis Hei 0yoe we
eapuiwey. 4. «Xouell iCTH Kajlaul — He CUJU Ha nedi» — « Pooums mpebay, «He
ModCcHa Oymu neoauumy, «Akwjo xovewr icmu, mo mpeba npayrosamuy, «He
modicha ninyeamucsay. S.«Jlexxadoro xmiba Hige Hemae» — «Tpeba pooumu,
Jexcavoeo xaiba ne oysaey, «Axwo noouna ne 6yoe npayiosamu, 8 Hei He OyOe
xnibay». 6. «Kyi 3ami30, MOKM BOHO M€ rapsiue» — «lloku we MOdCHA WocChb
3pobumuy, « Tpeba pooumu weuoKoy.

JleTsiM, KOTOPBIM OBIJIO TPYAHO OOBSICHITH CMBICII ITOCIOBHUIL (MU KOTOPHIE
BOOOIIIE HE MPOSBISIN TOMBITOK UX HHTEPIPETHUPOBATH), MPEIJIarajuch s
BBIOOpA TOTOBBIC BApUAHTHI TOJIKOBAHHS, CPEAM KOTOPHIX: TEPBBIA BapHaHT
oTBeTa ObUI MPABUJIBHBIM (CMBICT MOCIOBHUILIbI), BTOPOM BapuaHT — B IPSIMOM
3HAYCHUU; TPETUH BapUaHT OTBETA — CO CIyYalHBIM aCCOIMATUBHBIM 3HAUCHHUEM.
Hanpuwmep: «/laca kiwka 0o pubu, ma y 600y aismu He xouey (pycc. — «Jlakomast
KOWKa K pvibe, a 6 600y 3anezamsv He xouemy) (1. Jlemap Tikae Bijg poOOTH 1 oMy
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3aBXKJM HIKOJH, a OT ICTH — 3aBXIM nepinuii 1 yac mae. 2. Kimka nyxe 1o0uTh
puly, ane y Boay jiztu He xoue. 3. Kimka mo6uts noButn muiiei). Takum
croco0oM 00JIeryangoch 3aJlaHUEe CaMOCTOSTEIBLHOTO CJIOBECHOTO O(OPMIICHUS
MBICJIA B MPOIIeCCE OOBSICHEHUS IEPEHOCHOTO 3HAYEHUSI TIOCTIOBUII.

B sTOoM ciydae cOOTHOIIEHHE MOHMMAHUS JE€TbMU CMBICJIA MOCJIOBHUIL O
CpaBHEHHMIO C TIEpPBbIM TOKazaTenaeM (0€3 MpeasioKEHHBIX BapHAHTOR)
KOJIMYECTBEHHO MeHsI0Ch. Tak, 16,4% NOMIKOIbHUKOB BHIOUPAIH MPAaBUIIbHBIN
BapUaHT (MEPEHOCHOE 3HAUYECHHE MOCIOBHIIGI), 54,5% nerell BRIOMpAIU MPSIMOE
3HauYe€HHE HapoAHOro adopusma, 27,5% pEeCnOHAEHTOB OCYLIECTBISIIIM BHIOOD
acCOIMaTHMBHOTO BapHWiaHTa 3HadyeHui, 1,6% paerell BBIOMpaIu CEMAHTHYCCKH
aHOMAJILHOE COJIEp KaHUE aNIErOPHUUECKOro BhIpaxeHus (Taoi. 2).

Tabauya 2. Boloop 00wiKoIbHUKAMU 3HAYEHUI ROC/I06UY U3 NPEOIOHCEHHBIX 6APUAHM 06
3HaAuUeHuu
Table 2 Pre-school Children’s Choice of Proverb Meanings from
Proposed Meaning Variants

Kon-Bo ITonumanue BapuaHThl 3Ha4YeHH I IOCJTOBHIY
nereun TIYOMHHOTO ITonnmanue AcconuaTiuBHOE He BcTynanu B
CMBICJIa HpSIMOI‘O 3HAYCHHUC KOMMYHI/IKaI_[I/IIO C
3HAYCHUS AKCIEPUMEHTATOPOM
% 16,4 54,5 27,5% 1,6
n=378 62 206 104 6

Kak BumuM, y HEKOTOPBIX JIETeH pa3BUTa HHTYUTUBHAS SI36IKOBAs CIOCOOHOCTH
YyBCTBOBATh OOMMIA CMBICT TocioBull. OMHAKO JOMIKOJLHUKAM €€ TPYIAHO
MIPAaBUJIILHO BEpOATM3UPOBATEH 3TOT CMBICH ITPH OTCYTCTBUY BapUAHTOB 3HAYCHHUH.

HaunGompiue coxXHOCTH (J1ake B CUTyalliy BIOOpa BapHaHTOB 3HAUYCHUM )
y JIeTel BbI3bIBAJIM TaKUE MTOCIOBHIILI, KaK: «Jlaca Kiiika 10 pubu, Ta y BOJy J13TH
He Xouey, «He ol y KpuHHIo, 60 3roAUThCA BOAU HamuTUCS», «CIOBO — HE
ropo6erb, BUJIETUTh — HE BIIMMaemy, «Jlexxadoro xmaiba Hifge Hemaey», «He Bce
T€ 30JI0TO, IO OJIUIUTEY, «Kyii 3a51130, TOKK BOHO 111e rapsdey. [Ipu oObsicHeHun
3TUX aQOPUCTUICCKUX U3PEUCHHUI JTONTKOIBHUKN OIIMOATUCH.

HemnpaBunbHbie 00BICHEHHSI COMIEpKaHUS ITOCIOBHI] OBLTH PaCIpeIeIICHBI
Ha TaKWUe TPYIIIIbL:

I. O6bsicHeHuE cofiepKaHUS TTIOCIIOBHIL Yepe3 PACKpbimue npsmo20 3HaA4eHus,
Hanpumep: 1. «JlronuHa 6e3 py3iB, 10 JepeBO 03 KOpIHH — «/[roduna He mae
opysiey. 2. «Xodel iCTH Kajlayi — He CHIW Ha nedi» — «lle 3Hauumos mpeba
CNOYamKy Rnoicmu Nupisicky, a NOmim edce J1i3mu Ha Nniy, woo Kpuwiku He
Hakpuwumuy, «He mpeba cudimu na neui, mpeba icmu kaniaui Ha Kpicaiy, «Axuo
Xouew icmu kanaui, mpeba 3nizmu 3 neyiy. 3. «Jlexxadoro xJiba Hemae» — «Xni6 He
MOJICHA KIIACMU HA NOJI, OM [ 2080psamb, wo He bysacy. 4. «He Bce Te 301510TO, 110
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OmUIUTEY — «L{e 3010mo, siKke Oauwumsy, « Bruwamu modxce minbku 3010moy, «Bee
3010mo bIUCTMIUMbY.

II. OOBsicHEeHHE COMEpKaHUs TTOCIOBUIL Yepe3 aCCOYUAMUBHbLE 3HAYUEHUS,
KOTOPOE JOIIKOJIBHUKH COBEPINAIN TAKHMH CIIOCOOaMMU:

a) OPHUEHTHUPOBAJIUCH B TMOCIOBUIIE Ha TJaBHOE (KJIOYEBOE) CJIOBO,
UTHOPUPYS KOHTEKCT (MpU3HAK KIIOYEBOTO CJoBa-oOpasza JETH
pacmGpoBBIBAIM  Yepe3  €ro  XapaKTepUCTUKY),  HaIpUMep:
1. «CnoBo — He ropobeib, BUWIETUTh — HE BHilMaen» — «Bopowua
nemumoy, «l opobeys ... Hy ye maka nmMawiKa, 60HA OGUCMPO AiMaAecy,
«l opobeyw cnisacy, «Cnoso ne nimaey, « Cl060 e MOJHCHA 8NIUMaAMUY,
«bo 2opobeyv weuoxo nimaey. 2. «Kyh 3ami3o, TOKH BOHO IIIE
rapsiae» — «3anizo eapsauey.

0) TnpuBOIUIU npumepsvt u3 cuznu, Hanpumep: 1. «lllo mociem, Te i
HOXKHEND — «B cady mu 3 uxosamenvkoio nocianu keimuy. 2. «Xoueul
icTm Kajadi — HE CHAM Ha Teul» — «V moei babywku 6 ceni € niuy.
3. «Jlexxadoro ximiba Hime HeMa» — «Xuib y maeasinin, «€, 6in y
MA2a3uHi 1exicumy, s 0a4us K Mu 3 Mamoro 0yIu 8 Ma2a3uHiy,

B) TOJKOBAJIM CMBICI TIOCTIOBUIL Yepes hopmyauposanue yeiu, Hampumep:
1. «be3 Tpyna Hema mioma» — «Ipeba npaywosamu, wobd epouii
3apobnsmuy. 2. «11lo mociem, Te i moxxaenn — « Ipeda cismu 6azamo,
wo6 6yno wo icmuy, « Ipeba 6bacamo cadums, wob 6y10 WO icmuy;

r) OOBSCHSIM COJEpKaHue TIOCTIOBHIL Yepe3 8000padicaemvie NPUYUHY U
creocmaue, Harpumep: 1. «Jlaca kimka g0 pubu, Ta y BOAy JI3TH HE
xoue» — «Puba nnasae, niasae, a Kiwka He nize y 800y, 60 b6oimvcs
6oouy, «bo xiwxa 6oimvcsa 6oouuxkuy, «Kiwka mooums pubky, e nize
y 600y, momy wo 6oimwvca 6oouy, «Kiwka ne xoue nismu y 600y, 60
mooi 6oHa HamokHey, «Kiwka nrobums pubky ma He nize y 800y, He
xoue, 60 mMoOi B60HA MOdJce NOMOHYmMuU, 00 He 6MI€ NIABAMUY.
2. «Xouen icTh Kanadi — He CUIU Ha medi» — «bo mozo, wo modcHa
0Onekmucsy.

Takum 00pa3oM, KOHCTATUPYIOLINI SKCIIEPUMEHT MIOKA3aJl, YTO B MPOLIECCE
BOCITPHUSTHUS TIOCTOBUI] JOIMIKOJLHUKH HE MOTYT 3aTOPMO3UThH MPSMbIE 00pa3bl
WM acCOIMAllMM, KOTOPhIE y HHUX BO3HUKAIOT, M TEPEUTH OT MPSIMBIX
MMOBEPXHOCTHBIX SI3bIKOBBIX 3HAYCHUH MOCIIOBUIIBI K €€ TTOATEKCTY, TITyOMHHOMY
CMBICITY.

Ananu3 pe3yJabTaToB oOcCepBallid  CIHOCOOHOCTH JeTeld TOHMMATh
MEPEHOCHOE  3HAYCHHWE IMOCIOBHUYHBIX HM3PEUYCHUH  J1al  BO3MOXHOCTH
3a(UKCUPOBATh YPOBHU Pa3BUTHUS ATON CIIOCOOHOCTH Y AeTel (Tadin. 3).
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Tabauya 3. Ypoenu pazeumusn cnocooHocmu ROHUMAMb 271YOUHHBLIL CMBICTT ROCTI08UY Y
Odemeil cmapuiezo 00WKOIbHOZ0 803pacma
Table 3 Development Levels in Ability to Understand Implication Meaning of Senior
Pre-school Age Children

Komn-Bo gereit Bricokuit JlocraTounsbrit Cpennuit Huzknii
% - 16,4 54,5 29,1
n=378 - 62 206 110

Jleteit ¢ ebicokum yposHem pa3BUTHsI CIIOCOOHOCTH MMOHUMATh TIEPEHOCHOE
3HAYEHUE MTOCIOBHI] HE OBLIO BBISBIICHO.

K oocmamounomy ypoeuto pa3BuThs CrIOCOOHOCTH TMOHUMATh TIEPEHOCHOE
3HAUEHUE TOCJIOBUIl ObUTM OTHECEHBI 10,4% neTeil, KOTOphIe WM MOJTHOCTHIO
OOBSCHSIM IEPEHOCHOE 3HaYEHUE HEKOTOPBIX a(pOPUCTUUECKUX U3PEUCHUM, UITH
JTaBaJI HETIOJIHOE ONMKUCAHKUE ITUX KPhUIATHIX BBIPAXKEHUH, WU JJaBaJId ONTMCAHUE,
NPUOIMKEHHOE K IEPEHOCHOMY 3Ha4YE€HUIO 1MOocoBUll. OTHOBPEMEHHO, 3TH JIETH
CIIOCOOHBI OBUTH CJlI€NIaTh MPABUIIBHBIN BEIOOP MEPEHOCHOT0 3HAYEHUS MTOCIOBHUII
U3 MPEIJIOKEHHBIX BAPUAHTOB 3HAUCHUH.

Cpeonuii yposens, K KOTOpOMY ObLITH OTHECEHBI 54,5% neTei, yCTaHOBJIEH C
Y4€TOM CIIOCOOHOCTH JIONIKOJIBHHUKOB TOHMMAaTh IIOCJIOBHUIIBI B MPSIMOM
3HAUYEHWHU, HO  HECIOCOOHOCTH  CaMOCTOSITENIBHO  paciindpoBBIBATH
MOJATEKCTOBYIO (CMBICTIOBYI0) MH(pOpManuio adopucTUUEeCKOro u3peueHus. B
CUTYallMH BEIOOpA BapuaHTa 3HAUCHUS TTOCTOBUIILI U3 MPEJIOKEHHBIX BAPUAHTOB
3HAYEHUN 3THU JETU OPUEHTUPYIOTCS KaK HA MEPEHOCHOE 3HAYEHUE OTIEIbHBIX
aJJIETOPUYECKUX BBIPAXKEHUI, TaK U HA IPSIMOE UX 3HAYCHHE.

K Huskomy ypoenio pa3BuTHs CIOCOOHOCTH TOHMMATh MOCTIOBHUIIBI ObLTH
oTtHeceHbl 29,1% nereil, KOTOphIE PAaCKPBIBAIA COACPKAHUE TOJIBKO OTIAEIBHBIX
MOCJIOBUI] Yepe3 accollMaTUBHOE 3HaueHue. J[ake B cUTyalluyd BhIOOpa BapuaHTa
3HAYEHUS] U3 MPEUIOKEHHBIX JOMOJHUTEIBHBIX MPUMEPOB JETH, OTHECEHHBIE K
ATOMY YPOBHIO, WJIM BBIOMPATIU aCCOIMATUBHOE 3HAYCHHE, WJIK BOOOIIE HE MOTJIH
caenaTth BbIOOp. K 3TOMy ypOBHIO OTHECEHBI TaKXKE€ T€ PECIIOH/ICHTHI, KOTOPhIEC HE
MBITAJTUCH BCTYITUTH B KOMMYHUKAIIUIO C SKCTIEPUMEHTATOPOM.

Ha ocHOBe aHanu3a moay4eHHOTO AMIIUPUUYECKOTO PEYEBOTO MaTepuasia u
BBISIBJICHHBIX TPYJHOCTEH JEKOAUPOBAHUSA JACTbMU NEPEHOCHOTO 3HAYEHUS
MOCJIOBUIL ObUTH CIIPOTHO3UPOBAHBI NPUYUHbI BOSHUKHOBEHHSI ATHX TPYIHOCTEH,
a UMEHHO:

e  Hec(OpMHUPOBAHHOCTH Yy JIETEH omneparuii TOPMOKEHHS TPSIMbIX
o0pa3oB W accomuaruii, KOTOPhIe BO3HUKAIOT y HUX B MPOIECCE
BOCIIPUSATHS TIOCJIOBUIIBI U MEPEeXoJa OT BHEIIHETO MOBEPXHOCTHOTO
3HAUCHUS TOCJOBHUIBI K BHYTPEHHEMY TJIYOMHHOMY CMBICTY 3TOTO
(OIBKIIOPHOTO U3PEUCHUS;
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e OeaHocTh Te3aypyca. J(OLMIKOJbHUKU 3aTPyAHSIOTCS B OINpPEACICHUU
3HAUECHMS TAKMX CJIOB, KaK «JIacay, «IOKHEID», «3TOJUTHCS, KIITHII0Y.
HenocrarouHocTh 00bEMa CIIOBApHOIO 3amaca HE IO3BOJIAET JACTAM
BBIPA3UTh CBOMMM CJIOBAMH CMBICT MOCJOBHUIIbI, TO €CTh COBEPIUIUTH
SKBUBAJICHTHBIC CMBICIOBBIC 3aMCHBI;

e  Hec(hOpMHUPOBAHHOCTH Y JOIIKOJIBHHUKOB OIEpalMii YCTaHOBJICHUS
MIPUYUHHO-CJIEACTBEHHBIX OTHOIIEHHM, BBIPAXKEHHBIX B IOCIOBUIIE;

e  Hec(OPMUPOBAHHOCTHh Y JIETCH MBICIHMTEIBHBIX OTEpPAIMii aHaIu3a,
CHUHTE3a, OO0OOIICHUS, HEOOXOIUMBIX ISl JIEKOAUPOBAHUS CMBbICIIA
MTOCJIOBHIL;

° OTPaHUYECHHBIN KU3HEHHBIN OIBIT JETEH;

e  JOMMHUPOBAHME Yy JETEeW HaAIISAHO-YYBCTBEHHBIX BIICUATIICHUMH,
KU3HCHHBIX CHUTyallMid W KOHKPETHO-OOpPA3HOTO MBIIIUICHUS HaJl
a0CTPaKTHBIM U JIOTUYECKUM MBITIUICHUEM;

®  HEIOCTAaTOYHAS MEPUOJUIHOCTH BOCTIPUATHS U YIIOTPEOICHUS 1ETHMHU
MOCJIOBHIL B COOCTBEHHOM peUH.

JAuckyccuu
Discussion

[TonyueHHbIE B SKCIEPUMEHTE pE3yJIbTaThl IMO3BOJIMIIA CPABHUTh HX C
WCCJICIOBAHUSIMH, ONHM3KUMH K HalieMy, HO BBITIOJIHCHHBIMA Ha Marepuaie
UTaJBSHCKOTO, (PAHITY3CKOTO, aHTJIMICKOTO, HOPBEKCKOTO, KHTANCKOTO,
PYCCKOTO SI3BIKOB, @ TAaKX€ IPOBECTH HEKOTOPHIE AHAJOTMH U BBIPA3UTH
OTPEICJICHHBIC IUCKYCCUOHHBIE PACCYKICHHUSI.

Bo-niepBbIX, MNOATBEp)KIaeM KOPPEKTHOCTh THUIIOTE€3bI O TOM, YTO
YaCTOTHOCTh BO3JICMCTBUS UAMOMATUYECKUX BBIPAKCHUN HA BOCHPUATHE JIETEH
CIIOCOOCTBYET TMOHMMAHUIO HMMH TIEPEHOCHOTO 3HAUYEHUS] STUX HU3PECUCHUM
(Levorato & Cacciari, 1992). JlumakThuecku HaChIIICHHAs IOCIOBUIIAMHU
pedeBast cpelia «C BBICOKMM pa3BHBAIONIMM MOTeHIHaIoM» (DPenopenko, 1984),
B KOTOPOW HaXOJUIUCH JeTu (0e3 1eeHalpaBIeHHON paboThl 10 pacindpoBKe
CMBICJIa TOCJIOBHII), CO3/laBajia MPEANOCHUIKA W YCJIOBHS JJI MPOSBICHUS Y
HEKOTOPBIX JIeTel 00pa3HON KOMIIETEHIINH.

Bo-BTOpBIX, TMIOTE3a O TOM, YTO KOHTEKCT CYIICCTBEHHO BJIMSET Ha
NOHMMaHKe aeThMH 3HadeHus mociosuil (Caillies & Le Sourn-Bissaoui, 2006;
Cain, Towse, & Knight, 2009; Hsieh & Hsu, 2010), moaTBep:KmacTCs
MMOBCETHEBHON TMpaKTUKOW paboTel C 378 nmeTbMH JOMIKOJIHLHOTO BO3paCTa,
y4aCTBOBABIIMX B  OJKCIEpUMEHTE. llepeHoCHOe 3HA4YeHHWE  MOCJIOBHIL
JOIIKOJPHUKM TIOHMMAaIu OJyiarogapsi MMEHHO KOHTEKCTY — TE€X PacCKa3oB H
CKa30K, KOTOpbIE WM YHUTAJIM B3POCIBIE M B KOTOPBIX COJEPKAIUCH JTH
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BbIpaxeHHUsl. IMEHHO KOHTEKCT CIIOCOOCTBOBAJI BHUKAHUIO JI€TEN B MIyOHMHHBIN
CMBICIT a)OPUCTHUECKUX U3PEUCHUI.

B-Tperbux, moONHOCTHIO MOATBEpKIaeM mpenanonoxenue (Winner,
Rosenstiel, & Gardner, 1976; Vosniadou & Ortony, 1983; Eliseeva, Gutsc, &
Marini, 2017; Enuceea & T'opobern, 2017), corimacHo KOTOpOMY
IPEIOCTaBIICHHAs JIETSIM BO3MOKHOCThH BBIOMpaTh 3HauUeHHE a(OPUCTHUYECKOTO
BBIpAKEHUS U3 TPEJIOKEHHBIX BAPUAHTOB 3HAYEHU MOBBIIIACT TOHUMAHUE UMU
b onbKIOpHBIX BhIpaxkeHui. 18,4% nereit u3 378 NOMIKOILHUKOB, TPUHUMABIITNX
y4acTHe B HAIIEM 3KCIEPUMEHTE, MPOSBISIN PUTYpaIbHYI0O KOMIIETEHIIHIO 0€3
BCSIKOW NIPEABAPUTEIBHON TUIAKTUYECKOW TOTOBHOCTH.

B-uetBepThiX, He cormamaemcs ¢ runore3oit (Honeck, Sowry, & Voegtle,
1978), corimacHO KOTOPO# JJIs1 BBISBJICHHS Y JIETeH CIIOCOOHOCTH JEKOIUPOBATH
CMBICTT TIOCJIOBHUI] HEJACHCTBUTEIBHON SBISAETCS MpPOILEAypa HCIOIb30BAHUS
3aJlaHUM HA YCTHYIO MHTEPIPETALUIO UX cojepkaHus. Hammm sxcrepuMeHToOM
MOATBEPAKAECHO, UTO XOTS U HE3HAYUTEIbHAS YaCTh S-TIE€THUX AETEH, HO BCE-TaKH
cnocoOHa (B pa3HOMl CTENeHW, B 3aBUCHUMOCTH OT Pa3BUTOCTU PEUYEBOU
KOMIIETEHTHOCTH) TMPaBUJIBHO TOJIKOBaTh IEPEHOCHOE 3HAYEHUE BIEPBBIC
BOCIPUHATBHIX TocioBUIl. [lolydeHHbIE HamMu B JKCICPUMEHTE JIaHHBIC
noaTBepxaaroT runote’y (Vosniadou & Ortony, 1986), cormacHo KOTOpoi
MCIIOJIb30BAaHUE B SKCIIEPUMEHTAIILHON padoTe C J€ThbMU 33JJaHUI HA TOJIKOBAHUE
MIOCJIOBHUIL U METOJI0B, KOTOPBIE MPEAYCMATPUBAIOT OOBSICHEHUS UX IIEPEHOCHOTO
3HauUE€HUA 4epe3 mnapadpa3 BbI3BIBAET HENOOLEHKY MeTa(opruuecKoit
KOMIIETEHIIUH JIETEW TOIIKOJIBLHOIO BO3pacTa.

BoiBOABI
Conclusions

[lonumaHnue AETHMHU CTapIIEro JOLIKOJBLHOTO BO3pacTa IEPEHOCHOTO
3HAUCHHUS  TIOCIOBHUIl  HATAJKWBACTCS  HA  CIOXXHOCTb  BOCTIPUSTHS
XYJI0’)KeCTBEHHOTO 00pa3a W CMBICIOBOW JBYIJIAHOBOCTH, 3aJI0KCHHOH B
MOCJIOBUYHBIX HW3PEUCHUSAX. BBIIETUTh KOHIENT MOCIOBHUIBI, TEPEHTH K €&
BHYTPEHHEMY CMBICTY M TOJTEKCTY CIOCOOHA TOJIBKO HE3HAYMTENbHAS YacTh
JeTe cTapiiero JOUIKOJBHOTO Bo3pacta. CTparerws, Mo KOTOPOH JeTH
MPOSIBIISIIOT TIOHMMAHKUE TTOCTOBHI, U/l OT BHEIIHEH (HOPMBI U KOHKPETUKH K
TIyOMHHOM WX CYTH, 3aKJIIOYaeTCsl TOJIBKO JIMIIbL B TIPOIEAype BbIOOpa
MeTadoprudecKkoro 00pa3HO-aJUIETOPUIECKOTO 3HAYCHUS HAPOJTHBIX H3PECUCHUI
Cpeou JpyruxX BapHaHTOB 3HaueHWH (MeTadOpUYECKUX, ICHOTATUBHBIX,
aCCOIMATUBHBIX, aHOMATHHO-CMBICTIOBBIX ).

JIOIIKOTPHUKAM 3HAYUTENBHO CIIO)KHEE TOHSATh CMBICT IIOCJIOBHIl, B
COJIEP)KaHUU KOTOPBIX OTOOpakeHBI 00pasbl KMBOTHBIX, mpeameToB («Jlaca
KillIka 10 puowu, a y BOAY Ji3TH He x0ue», «CI0BO — HE TOPOOEIh, BUJIETUTh — HE
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BriiMaen», «Kyii 3ami30 MoK BOHO Ie Tapsye» Ta iH.), YeM TOCIOBHUIIbI, B
KOTOPBIX OTpa)keHa *XU3HeHHas cutyanus («be3 Tpynma Hema momay», «Xoderr
icTu Kanadi — He cuaM Ha nieui», «1llo mociem, Te i moxHenn Ta iH.). OObICHAEM
ATO TE€M, UTO, 3a AJUICTOPUYECKUMHU XY0KECTBEHHBIMU 00pa3aMu KUBOTHBIX U
MpU3HAKaMH MPEIMETOB, OTOOPaKEHHBIX B MOCJIOBHUIAX, JIETH, BO-TIEPBHIX, HE
CIIOCOOHBI YBUETH KU3HEHHBIE (peaibHbIE) CUTyaIlUH, YYaCTHUKAMU KOTOPBIX
OBLTM KaK OKpYXalollue WX B3pPOCHBIE, TaK W CaMH JIETH; BO-BTOPBHIX,
JOIIKOJIGHUKH HE MOTYT MOCTUYH (TIOHATH) YCTONYHBOTO KOAU(PHUITMPOBAHHOTO
3HAYCHHMsI, KOTOPOE 3aKPEIUICHO (DPa3eOJOTHICCKUMH U JPYTUMHU CIIOBAPSIMH.

B crapmiem momKkoJbHOM < BO3pacTe 3aKJIaABIBAIOTCS  MPEANMOCHUIKH
JMHTBUCTUYECKHA KOPPEKTHOTO MOHWMAHUS MEPEHOCHOTO 3HAYCHUS TOCIOBHII,
KOTOpO€ TPOSBIAECTCS Ha OoJjiee TO3AHUX JTamax pPeYeMbICIUTEIHLHOTO
oHToreHesa. [locnoBuiia, kak HapoiHOE adOpUCTUUECKHIE 00pa3HOE BhIPAKEHUE,
NPEACTAET repen pebGeHKoOM CJIOKHOU KOTHUTHUBHOM 3aJ1a4ei,
npeaycMaTpuBaroiieid  pacmu@poBKy OOOOIIEHHOW MBICIM WJIM BBIBOJA,
BHUKAaHUS B  CMBICI  JUJAKTHYCCKH  OPHUEHTHPOBAHHOTO  HApPOIHOTO
(b ONBKIOPHOTO BHIpKEHUS. VIMEHHO MOATOMY ITOCJOBHIIA BHI3BIBACT Y JCTCH
3HAUNTEIbHBIC TPYIHOCTH B TOJKOBAHWHM CMBICIA ATOTO KOPOTKOTO METKOTO
OPUTHHAIBLHOTO 00Pa3HO-AIIIETOPHUIECKOTO BHICKA3BIBAHMSI.

Summary

The study reveales psycholinguistic peculiarities of understanding of indirect
meaning of the proverbs of Ukrainian speaking pre-school children. The experiment
took place on the basis of pre-school education establishments of Ukraine. The
participation number is 378 children at the age of 5 years (till 5.5 years). The used
psycholinguistic methods are: a) «evaluation of proverbs understanding» (Luriia, 1998).
The other used psycholinguistic methods are: a) «Proverbs understanding» (Luriia,
1998); b) «The interpretation choice of one of the given variants of meanings»
(Baskakova & Glukhov, 2008; Eliseeva, Guts, & Marini, 2017); c) selection of one of
several possible paraphrases (Winner, Rosenstiel, & Gardner, 1976; Vosniadou &
Ortony, 1983). Children were proposed to express themselves in order to find out how
they understand given proverbs. If they had difficulties in meaning explication, so they
were proposed some variants of proverbs interpretations, among which the first was
correct (with indirect meaning) and the second with the direct meaning and the third
with occasional associative meaning. The experiment proved such results: there are
children with obvious intuitive language ability to feel the general meaning of proverbs.
The part of children of the age of five years is able to verbalize the indirect proverb
meaning (4,2%). In the situation with one variant of meaning among some paraphrases
16,4% of children chose the correct proverb meaning. The proverb understanding is seen
by child as complex cognitive task, which foresees decipherment of the common thought
or conclusion, understanding its meaning (implication). That is why the proverbs cause
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problems among children. Based on the analysis of the obtained empirical speech
material and the revealed difficulties of decoding by children of the figurative sense of
proverbs, the causes of these difficulties occurrence were predicted, namely: a) lack of
formation in children of the cognitive operations (inhibition of the direct images and
associations that they experience in the process of proverb perception and transition
from the external superficial meaning of the proverb to the inner deep meaning of this
folklore sayings; the establishment of cause-effect relationships expressed in a proverb;
analysis, synthesis, generalization needed to decode the meaning of proverbs); b) a
thesaurus poverty (insufficient amount of vocabulary, which does not allow children to
express in their own words the meaning of the proverb, that is, to make a semantic
equivalent replacement); c) the limited life experience of children; d) the dominance in
children of the visual-sensual impressions, life situations and concrete-figurative
thinking over the abstract and logical thinking; e) the lack of frequency in perception
and use of proverbs by children in their own speech.
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